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BBenenue
CeronHs U3y4eHHE U 3HaHUE AHTJIMHCKOTO fA3bIKAa — 3TO HEOOXO0quMasi KOMIETEHIIMSI JIt0-
00ro MoJIOIOTO YeJI0BEKa, OCOOCHHO KOTJla peub HIET O Pa3srOBOPHOM aHTIHiickoM. Ho moHsATh
OpUTHHAJILHBIM TEKCT, ¢pa3y B (uibMe, MmecHe W clelaThb CBOK pedb Oojiee KpacoyHOU U
HACBIIICHHOW aHTJIMICKUM IOMOPOM, HEBO3MOXKHO 0e3 uanom (dpazeonorusmon). Kaxnas unu-
oMma HeceT B cebe Hekuid 00pas, onbIT Hanuu. C MOMONIBbI0 (Ppa3eoIoru3MoB MOKHO JTaxe n3be-
JKaTh JUIMHHOTO OINKCaHUs, yIoTpeOuB 2-3 cioBa.
B nanHoit pabote mocraBiieHa HeJdb — U3YYMTh MAMOMbI ¢ HA3BAHUSIMH JKMBOTHBIX U
PACKpbITH UX 3HAYEHHE.
Jiis nocTrkeHus 1enu ObUTH MOCTABIICHBI CISAYIOIINE 3a/1a4H:
- U3YYUTH pa3iInyHble HHOOPMAIIMOHHBIC PECYPCHI, YUEOHYIO INTEpaTypy MO JaHHOU TEME;
- CUCTEMaTH3UPOBATh MaTepUal, OMPeIeIUB MOHATHE, HCTOYHUKH BOSHUKHOBEHHUS, U CTPYKTYPHI
UIHOM;
- BEISIBUTH Hanboliee ynmoTpeOuTeabHbIe 00pa3bl dKUBOTHBIX B HANOMAX;
- BBIIBUTH YPOBEHb [IOHMMAHUS aHIVIMHCKUX UIAMOM U 4acTOTY UX MCIOJIb30BAHUS YHalUMU-
c1 MBOY COIII Ne 226, onpeaennTs 4aCTOTY MCIOIb30BAHUS UAMOM B IIKOJIBHOM Iporpam-
Mme 1o yuebnuky B.I1.Ky3oBrneBa 3a 4-6 kiacchi;
- pa3paboTaTh MHHU-CIIPABOYHHK U CO3/IaTh COOCTBEHHYI0 MHHH-KapTOTEKY OOIIEYIOTpe-
OUTENBHBIX HMJIMOM JUIS YUAIUXCsl 10 TEMATUYECKUM OJIOKaM.

OOBexTOoM HccieI0BaHus SIBUIIMCH aHTIIMIcKie uuoMsbl. [IpeameroM ucciaeioBaHus sIBU-
JIUCh UUOMBI C HAUMEHOBAHUEM JKUBOTHBIX.

B pabore BbaBUTaeTcs cieayromias TUIoTe3a i MOATBEPKACHUS WM ONPOBEPKEHUS:
3HaHME MJINOM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE OTpakaeT 0oJiee BBHICOKHI ypOBEHb BIIaJICHUS aHTJIM-
CKHUM SI3bIKOM, a UX U3y4€HHE BbI3bIBAET MHTEPEC Y IIKOJIBHUKOB JIF000OT0 BO3pACTa.

CH0XHOCTh B MOHMMAHUU UAMOM U 4acToe yrnoTpeOjeHrne B pa3srOBOPHOI peur HOCUTENs
S3bIKa W YBAXKAIOUIETO ce0sl MIKOJIbHUKA OINpPECISIeT aKTyallbHOCTh Pa0O0Thl. 3HAYMMBIM CTaHO-
BUTCS BO3MOKHOCTh OOOTaTUTh CBOM CIIOBapHBIM 3amac B IpoLEcCe M3y4YeHHUS aHTIUICKOTO
a3bIka B mkosie. [Ipu pabote ¢ pa3nuyHbIMU HUH(GOPMAIIMOHHBIMH PECYpCaMH BBIICHUIIOCH, YTO
U3y4eHHE UIMOM C HAa3BAHUSAMH JKUBOTHBIX SBJISETCS TEMOH MHOTHX OJOroB, OHJIaiiH mKos. B
TO BpeMs Kak B yueOHMKax IO IIKOJIBHOM Mporpamme UX MpeacTaBiIeHo KpaiiHe mano. [lostomy
0COOEHHO Ba)KHO CHCTEMAaTU3UPOBATh JIAHHBIE.

B xone uccinenoBaHusd NMO3HAKOMWINCH CO CTPYKTYpOM M IpaBWJIAMU I0JIb30BAaHUS
Bonbmioro anrno-pycckoro ¢paseonoruueckoro cioBaps A.B.KyHuHa, y3Hanu ¢pamMuianu JUHT-
BHCTOB, 3aHUMaroluxcs (paseosioruei, 1 ocHOBHbIe UX Tpyasl: Bunorpagos B.B., Illanckuit

H.M., Apuonsa U.B., JI.CMUT 1 1pyrue, U3y4eHbl pa3InyHbIE HHTEPHET-PECYPCHI.



[IpakTrueckas 3HAYMMOCTb PabOThI COCTOMT B BO3MOXKHOCTH HMCIIOJB30BAHMS MaTepua-
JIOB B TIpOLIECCe MOJTOTOBKH K OJIMMITMA/IaM, KOHKypcaMm IO aHTJIMMCKOMY SI3BIKY, @ TaKXe Ha
O6BI‘-IHBIX ypOKax. MaTepI/IaJIbI MOI‘YT 6BITB HpI/IMeHeHLI C ICJIbIO O6OFaH_[eHI/I$I HOBBIMHU JICKCH-
yeckuMmu eauHuiaMu. [lo manHo# TeMe paspaboTaHa mamsTKa JJI YYaIUXCsl O Pa3IuYHBIX CITO-
co0ax 3alOMUHAHMS AHTIUHCKUX WIUOM M MPOBEACHBI KPATKUE 3KCKYPChI B MUP HAWOM IS
MIaAMMUX HMIKOJIBHUKOB U IIKOJIBHUKOB cpe;[Hero 3BC€HA4, O YEM pa3M€H_IeHbI CTaThbU Ha HIKOJIb-
HOM cairTe.

Jlst uccnenoBanusi OBLIM HCIIOJB30BaHbI CIICAYIONMINE METOJbI: TEOPETUUCCKUM (aHAIH3
JUTEPATYphl, U3yUYECHHUE Pa3HBIX MHEHUM), aHAIMUTHYCCKUHN (TIpOBEIECHHUE ONpoca, aHKETHPOBa-

HUSl, aHAJIU3 PE3YJIbTaTOB, CPABHEHHE), METO/ CIIJIOUTHON BBIOOPKH.

1. Teoperuueckasi 4acTh

1.1. IlonsTHEe MAMOMBI U €€ 3HAYECHHE

N3yyast TeMy BHEUIHOCTH, XapaKkTepa Ha YpOKax aHIVIMHCKOro si3blka 1o yueOHuky Kyso-
BieBa B.I1. «What are you like» [5], npu BbImoiHeHHH 3aaHUS B KJacce CTOJIKHYJIUCH C TOHS-
THEM «(ppaszeonorusm, uanoma (mpumep: as happy as a pig in mud MoXXHO HepeBecTH Kak «cya-
CTbsI IIOJIHBIE ILITaHbl, YyBCTBOBATh ceOsl aOCOJIIOTHO CYACTIIUBBIM B CBOEH cpene»). O4ueBHIHO,
YTO 3TO BBIPAKEHUE HE IEPEBOAMUTCS JIOCIOBHO «CHACTIMB, KAK CBUHbSI B TPSA3M», 3TO OCOOBII
peueBoit 000poT. JlanHbIi QakT BbI3Baa uHTEpec. [loaTomMy ObLIM U3yUeHBI pa3HbIe MHEHMS yde-
HBIX-JIMHTBUCTOB U ONPEZETIeHa POJIb UAHOM B SI3BIKE.

[Tpobnema TpakTOBKM MOHATHS «HAMOMa», HECMOTPS Ha JJIUTEIbHOE UCIOJIb30BaHUE B
JMHTBUCTUYECKUX TPYAAX, 10 CUX IOp HE pelleHa oJHO3HayHO. Kak mokaszayn TeopeThuyecKuit
aHAJIN3, TIOHATUE «HMJIMOMa» MOXKET OXBAaTHUTh KaK OTHOCHTEIBHO HEOOJIBLIYIO YacTh €IUHUI]
A3bIKa, TAaK M JJOBOJILHO 3HAUYMUTENbHBIE s3bIKOBBIE M1acThl. A.B.KyHun cuuraer, uto ¢paseosno-
T'UsI-COKPOBUILHUIIA s3bIKa. PPpazeosoru3Mbl 4YacTO HOCAT SPKO HAIlMOHAIBHBINA Xapakrep. Opa-
3€0JI0TU3MbI, WJIM UJTUOMBI — 3TO pa3JelbHOO(POPMIICHHbBIE €IMHUIIBI S3bIKAa C MOJHOCTHIO WU
YaCTUYHO TEPEOCMBICIIEHHBIMU 3HaYeHusAMU. [6] B TomkoBom cioBape B. Jlans: Mnnoma (k.p) -
IOPUCYIIUHA TOJIBKO JAaHHOMY SI3bIKY U HE MEPEBOJUMBINA Ha JPyrue s3bIKM YCTOMYUBBIA 000POT
peuH, 3HaUYCHUE KOTOPOTO HE BBITEKAET U3 CyMMBbI 3HAYEHUH COCTABIISIOIIUX €T0 dJIeMEeHTOB [3].

Axanemuk Bunorpanos B.B. Ha3biBaeT (pazeonorusmamu ycTOMUMBBIE JIEKCHUECKUE CO-
YETaHUsI CJIOB, KOTOPbIE HE BHOBH O0OPa3ylOTCs B MIPOLIECCE PEYH, a BHICTYMAIOT KaK TOTOBbIE BbI-
paXXeHus1, Hepa3oKUMBbIe 1enble enuHuIbL. [2]Yuensii KoBmosa M.JI. Ha3eiBaeT (pazeonorus-
MBI SI3bIKOBBIMHU M KYJIBTYPHBIMU 3HaKaMH, CTAHOBSIChH €I U HOCUTENISIMU KYJIBTYPHOTO CMBICTIA.
Hanpumep, uckoHHO aHriuiickuM Qpaseonoruzmom seisiercsi «blacksheep», uro o3nagaer

«MapmurBasgs OBLA» Ilo CTapUHHOMY aHl"J'II/II‘/IICKOMy IMOBEPBIO, YCpHAsd OBIA OTMCYCHA ICYATHIO
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nesiBojia [4]. Jluarsuct Apuonsa M.B. cumraer, urto (pa3eonorn3m COCTOUT, KAK MUHHUMYM, W3
JIBYX MOJTHO3HAYHBIX CJIOB U cocTaB He MeHsiercs. Hampumep, smell a rat «ayBcrBoBath, uto ae-
Ja Uyt HedecTHo», WOrk like a horse «muoro padorare». Mauomsl CymiecTBYIOT BO BCEX SI3bI-
KaxX, OHM OCHOBaHBI Ha MeTadope, TO €CTh Ha TIEPEHOCHOM 3HAYEHUH, KOTOPOE TOBOPSIIUH I10-
HUMaeT. OTIUYUTEILHONW YePTON UAMOM SIBJISICTCS CTHIIMCTUYECKAs: OKPacKa, a He HEeUTPaIbHBIN
ctuwibs. Hanmpumep, take the bull by the horns («6pats Obika 3a poray), eat like a horse («ectb, kKak
JIOIIA/IbY, «MMETh BOJYHIA allleTUT»), €agle eyes («oTanyHoe 3peHne», «OPIUHBIN B30P»)

N3yuenneM wuauoM 3aHUMaIMCh U 3apyOekHble JUHTBUCTHL. JI.Cmut, Y.Dpwus,
®.[Tanmepa u apyrue. TepMUH «UAMOMBD) BIIEPBbIE OBbUT BBEACH AHTJIMICKUM JIMHTBU-
ctom JL.IT.CmutoM. OH mucani, 4To cloBO idiom HCIONB3yeTCs B aHTIIHICKOM SI3bIKE I 000-
3HAYCHUS TPaMMaTUYECKON CTPYKTYpPBI COYETaHUI, XapaKTEPHBIX Il aHTJTUHCKOTO S3bIKA, XOTS
OUYCHb YAaCTO 3HAYCHUS ITUX COUYCTAHUN HEBO3MOXKHO OOBSICHUTH C TPAMMATHYECKOM U JIOTHYe-
CKO#t Touku 3penus. [7] B kemMOpukckoM ciioBape Takke Haxomaum: a group of words in a fixed
order that have a particular meaning that is different from the meanings of each word on its own.
[10, am1. pecypc]

Takum 00pa3oM, U3y4ylB pa3HbIC MHEHHs YYEHBIX, OYCBHHO, YTO MIUOMA - IEMOYKA
CJIOB, B KOTOPOM JIJIsl KaXJIOTO CJIOBA YCTAHOBJICHO CTPOTO CBOE MECTO. 3HAUCHHUE HE COBIAIAeT
CO 3HAa4YCHUEM Kakaoro anementa. Hampumep, to have a frog in your throat me nepeBoautcs
«MMETh JISTYIIKY B TOpJiey». BakHO MOHATH B IIEJIOM BBIPAKEHHE - «XPHUIIETh, TOBOPUTH C TPY-
JIOM, MCIBITBIBaTH O0sb B ropie». Mauoma mpenctaBiseT coOoil cioBocodeTaHHe, KOTOpOe
YCTOMUYUBO MO CTPYKTYpE, JIEKCUUYECKU HENEIMMO M LIEJIOCTHO MO 3HaueHuto. Vauomsl aenaroT
peub sipye U SIBISIOTCS HOCHTEIEM KYJIbTYPHl CTPAHBI M3Y4aeMOro si3blka. JIJIsl MIKOJbHUKA H
M3YYaloNIero aHTIMUCKUN, BAKHO 3a CUET WIMOM OOOTaTUTh CBOM CIOBApHBINA 3amac M c/enaTh

UHTEpECHEE CBOM pa3srOBOPHBIA aHITTMINCKHMN.

1.2. HWauoMbl ¢ HA3BAHUSIMH KMBOTHBIX B AHTJIMICKOM SI3bIKE M UCTOYHUK HX
BO3HUKHOBCHUA

AHrIMYaHe U3BECTHBI B MUpe Kak «pet-lovers. JKuBOTHBII MHUp HUTIpal BaKHYIO POJIb B
JKU3HU aHTJIMACKOTO Hapoja. beceia o CBOMX MUTOMIAX Yy aHTIUYAH SIBISIETCS WM3JIFOOJICHHOM
TEMOM Hapsy C MOroJod. DTa 0COOCHHOCTh MPOCIICKUBACTCS HE TOJHKO B OBITY, HO U B KOH-
KPETHBIX CAMHUIIAX SA3bIKa. MHuorue NIUOMBI UMCIOT B CBOEM COCTaBE€ Ha3BAaHUE ) KUBOTHOI'O.

[ToHsITHE «aHUMAITU3MBD) — JOCTATOYHO IMIMPOKOE, TAK KaK OHO BKIIOYAET B ce0s KaK 30-
OJIOTUYECKYIO JIGKCHKY, T.€. COOCTBEHHO Ha3BaHHsI JKMUBOTHBIX, TaK U 300MOP(PHU3MBI — 0003Ha-

YCHHUC XUBOTHBIX, MEPCAAOIICE NTCPECHOCHOC 3HAUCHUEC IPU XAPAKTECPHUCTHUKE KUBOTHOI'O HIIA



yesnoBeka. [1o MEHeHuto poccuiickoro aunreucta H.B.PacnonabxuHO#M, 300HUMBI — 3TO <«JIEKCHUYE-
CKHE €TUHHIIBI, SBIISIOMUECS MPSIMBIMUA HAMMEHOBAHUSMH KHUBOTHBIXY.

B xone u3ydeHus UAMOM C Ha3BaHUSMHU KHUBOTHBIX BBIICIWIM CICAYIOIINAE CIy4ad HX
BO3HUKHOBEHHUS U pa30WiIN Ha HauboJjee pacnpoCTpaHEHHbIE TPYIIIHI.

1.Co3nanre UAMOM Kak OIpe/IeJIeHHOIo 3araca JeKCHYEeCKHX eAMHMII-HAa3BaHUM mpen-
CTaBHUTENEH >KMBOTHOTO MHpA, B KOTOPBIA KaXKAbI HApOJ BKJIAIBIBAT CBOM OCOOBIN CMBICI,
HAJIeJISIst dKUBOTHBIX OTPE/ICTICHHBIMU YePTaMHU.
As busy as a bee - ObITh OYeHB 3aHATHIM, OYKBAJILHO «TPYIUTHCS, KaK MTUCIIKa»
As tall as a giraffe — 6b1Th TakuM 5k€ BBICOKHM, KaK KUpad
As sly as a fox — ObITb TaKHM K€ XUTPBIM, KaK JIMCa

2. 3auMCTBOBaHHE

- U3 Pa3HBIX S3BIKOB
A paper tiger — «0OyMaXHbIii THTP», HEOMACHBIH MPOTHBHUK. DTa HIUOMa — OYKBaJIbHBIN Tepe-
BOJI KHTaiickoro BeipaxkeHus zhilaohu, koTopoe oTHOCHTCS K 4eMy-IMOO Ha BUJ CHIIBHOMY U
OIIACHOMY, HO Ha CaMOM JeJieé HEe IpPeJCTaBIIsioeMy yrpo3sl. Mao Ll3eayH ucnonb3oBail 3Ty
bpa3y nis onucanusi IPOTUBHUKOB KuTasi, B mepByro ouepeib, [Isl aMEPUKAHCKOTO MTPABUTEN b-
cTBa. Mnnoma mpoHMKIA B aHIVIMMCKHUM SI3bIK M celyac HCIONb3YeTCs B OTHOILICHUH JIIOJIEH,
KOMITAHWM, OpraHu3aluil WIA CUTyallui, KOTOpPbIE KaXyTCsA CTPAIIHBIMHM, HO HAa CAMOM JI€JIe He
crpamsbl 1 HeonacHbl. (My boss turned out to be a paper tiger. Moii HavanbHUK OKa3zaiyics Oy-
MaKHBIM THTPOM. )
Camel’s nose — MajileHbKas JieTajlb, KOTOpas MpHUBEJET K 0OJbIION mpobieme. DTa uANOMA MPO-
u3onuia u3 apadckoro sizpika. B kynbrypax bBmmknero Bocroka cymectByer nocnosuna: «He
JaBail BepOIIOAy 3aCyHYTh HOC B IMANaTKy, HHA4Ye CKOPO B IMajaTKe OKAXETCS BECh BEPOIIOI.
«Hocom BepOito1a» Ha3bIBalOT KaKoe-TM00 HEe3HAUMTENbHOE JIeHCTBHE, KOTOPOE BJIEYET 3a CO-
60it cepnesnbie mocnenctus.(Giving him money is a camel nose, he will as k more and more.-
Ecnu nate emy nener, on Oyaet TpeboBaTh Bce OOJIbIE U OOJIBIIIE. )
- U3 aHTUYHOM Mudonoruu, bubnuu, nuTeparypHbIX Ipou3BeneHul Ipyrux crpad. Hampumep,
U3 counHeHWd Apwucrorens u JlykmaHa B3ATHI TOCIOBHIBI W BeIpaxeHus: a dog in the
manger («cobaka Ha ceHe»). M3 GaceH apeBHerpeueckoro modta I3oma: Kill the goose that lays
golden eggs (cp. «pyOuTH CyK, Ha KOTOPOM CHAHMIIBY); Cry Wolf too often («mogHumars m0KHYIO
TpeBory»); an ass in a lion’s skin («ocen B mpBUHON mIKype»). V3 bubnnu u3z EBanrenus ot
Mardes - Throw pearls to the pigs— moka3bIBaTh 4T0-ITUO0 TOMY, KTO HE MOKET HUYETO MOHSTH;

npeajaratb HECHHLIC BCIIU TOMY, KTO HEC MOXKCET 3TOT'O OLICHUTD.



MHorwue anrnuiickie Gppa3eoaoru3Mbl ¢ 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM HCIIOJIb30BaIHCh
B mnpomsBeneHusx lllexcnupa, TeTCKUX CTUXOTBOPEHUSX, OBITY AHTIINU, TO €CTh SIBJISIFOTCS HC-
KOHHO aHTJIMMCKUMHU.

A cold fish — cTpanHbIii, HEIMOIMOHAIBHBIHN, HEAPYKETOOHBIN YEIIOBEK. JTa HIHOMA PacIpo-
cTpaHeHa B OpuTaHcKkoM aHrauiickoM. Beipaxkenue a cold fish Bmepssie ncnons3osan Illekcnup
B IIpom3BelieHHU «3UMHss ckazka»: It was thought she was a woman and was turned into a
cold fish. — T'oBopsit, 3T0 ObLIa KeHIIIMHA, OOpalllcHHAs: B 0SCUYBCTBCHHYIO 0CO0Y.

Don’t have a cow — aro6umoe BeipaskeHre bapra Cumicona u3 MkibTcepuana «The Simpsony.
brnarogaps emy nnuoma crana oueHb nonysspHoi B CIIIA B 90-e roasl U mpoaoaKaeT akTUBHO
ucnosb3oBathes ceiiyac. (My parents had a cow when | came home late. — Mowu poautenu paso-
3IIMIIACH, KOT/IA S TIPHUILENT JJOMOM TO3/IHO).

Takum 00pa3oM, B aAHTIMHCKOM SI3bIKE HMEETCS OIPOMHOE KOJIHMYECTBO HJIHUOM C
HA3BaHMUSIMH JKMBOTHBIX, UMEIONIUX B JIMHTBUCTUKE 0c000€ MOHsTHE - aHuMaiu3Mbl. CoBpe-
MEHHasl JINTHTBUCTHKA YJeIseT 0c000e BHUMaHUE WX M3YYEHHUIO, TAK KaK OHH OTPAXKAIOT KYJIb-
TYpHBIA KOJ Hanuu. Takke KilacCHPUIMPOBAHBI TaHHBIC UIMOMBI 10 UCTOYHHUKY MX BO3HHK-
HOBCHHMSI: caM 00pa3 >KMBOTHOTO, 3aMMCTBOBaHUSI U3 JIPYTHX S3BIKOB, JTUTEPATYPhI, ObITa aH-

TIIMUCKOTO HapozAaa.

IIpakTH4yeckasi 4acTs.

2.1. CTPyKTYpbI HAUOM
Hamu npoananmusupoBano 95 uanom. auoMbl B aHIIIMHCKOM SI3bIKE MOXKHO CIPYIIH-
pOBaTh HE TOJBKO IO MPOMCXOXKICHHUIO, HO U MO COCTaBy, T.€. CTpyKType. B pesynbrare mc-
CJIETOBAHUS UAMOM C Ha3BAaHUSIMHU KUBOTHBIX OBUIN MOJYYEHBI CIEIYIONINE pe3yabTaThl. Tao-

Jina coCTaBJieHa Ha OCHOBC THIIOB UANOM, IPCAJIOKCHHBIX YUCHBIM E.®. ApCGHTLeBOﬁ.

Crpykrypa KonnyectBo uanom ot ob1ero

qucia uCCICayCeMbIX

1. aromsl co cTpykTypoii cioBoco- | 93
YeTaHUs

1) rnaroabHbIE 45
2) cyOCcTaHTUBHBIE 22
3) anbeKTHBHBIC 28

2. UnnoMmsl co CTpYKTypoil pezyio- 2

KEHUA




Kax BumHO 13 TaOauIbl, CaMOW MHOTOUMCIICHHOM TPYMIION SIBJISIETCS TPYIIIA TJIaroJIbHBIX
UIMOM, KOTJa TJIarojl - OCHOBHOM KOMIOHEHT. Ha BTOpOM MecTe - aabeKTHBHBIE, KOTa OCHOB-
HBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIAET MpuiiararesibHoe. M ¢ HeOoNbIIMM OTPHIBOM Ha TPETHEM MECTE —
cyOCTaHTHBHAs rpyIIa, KOrJa CTeP>KHEBON KOMIIOHEHT-CYIIECTBUTEIBHOE.

B xone ananusa genaeTcst BBIBOJ, YTO aHIVIMYAHE YAaCTO MCMOJIB3YIOT TJIaroi, TO €CTh UM
BakHO jeiictBue (buy a pig in a poke-mpuobpectu To, YTO HUKOTAA HE BHUIEI, «KYIHUTh KOTa B
memke», help a lame dog over a stile- momous KoMy-1160 B Oe/ie, TOCIOBHO «IIOMOYb XPOMOM
co0ake repeie3Th Yepe3 U3ropo/ib») U MpuilaraTelibHOe, TO €CTh BA)KHO CPAaBHEHHE C KUBOTHBIM
WK XapaKTepUCTHKA 00bEKTa, CBSI3aHHAsK C XKMBOTHBIM, €r0 BHIOM, MoBajakamu (a fat cat- 6ora-
THIA M MOTYILECTBEHHBIH denoBek, like a cat on a hot tin roof — GbITh HE B CBOECH Tapelnke; cH-
JIeTh, KaK Ha MTOJIKax, aS Poor as a church mouse - GeaHbIH, KaK IEpKOBHAs MbIiib). CTOUT OT-
METHTbh, YTO B KaYeCTBE CPaBHHBAIOILIETO0 KOMIOHEHTa BhicTymaroT like wiu as: eat like a horse,
fight like a cat and dog. Dta noarpymnma okasanach caMoil 00JbIION. (23 HIUOMBI B TPYIIIIE a1b-
eKTUBHBIX). DTOT (haKT MHE MMOKa3aJcsi WHTEpeCHBbIM. [IpuMeuarensHo, 4TO B rpymime cyOcTaH-
TUBHBIX WJIMOM TOX€ OOHapYKEeHa 3aKOHOMEPHOCTH (13 28 — 11 UauoM ¢ MpUTHKATEIHHBIM Ta-
JIEKOM, HaTlIPUMED: a dog'sbreakfast — 6ecriopsinok, epynaa (OykBalIbHO: 3aBTPaK COOAKM);
from the horse’s mouth — u3 mepBbix ycrt). [Ipu 00pa3oBaHUU CYOCTAHTHBHBIX MIHMOM HCIIOJb-
3YIOTCSI CIIEIYIOIUE TIPEIIOTH:

a) in: dog in the manger,bull in a china shop,wolf in sheep’sclothing (B Hamem ciy4ae-
caMasi MHOTOUYHCIICHHas rpyma—8 uauom; b) on: a beggar on horse back; c) for: for the birds; d)
from (straight from the horse's mouth)

N3ydyenne oroOpaHHBIX UIUOM IOKA3ai0, YTO CaMOW pacpOCTPAHEHHOM Ipynmnoi siBis-
I0TCS UJIMOMBI CO CTPYKTYpoul ciioBocouetanus. OHu coctaBuiu 97,9% ot oOuiero uncna. Co
CTPYKTYypoOil npeanoxenus -2,1% ot obiero uncia.

2.2. YacToTa ynorped.ieHusi aHUMAJIU3MOB U Pe3yJbTaThl AHKETHPOBAHUS y4AIIMXCSI

Ha ocHOBe 0TOOpaHHBIX UIMOM TPOAHATU3UPOBAHBI HA3BAHUS KUBOTHBIX TI0 YaCTOTE UX
yIoTpedeHus B cocTaBe uanoM. J[imst ymoOcTBa cocTaBiieHa TabIuIa ¢ Ha3BaHUSMH KUBOTHBIX
B andasutHoM mopsnke. (IIpunoxxenuemNeS, Tabnmuma Nel). Mauomsl ¢ CyIiecTBUTENbHBIMHU-
aHMMaJM3MaMH paclpelesiInch cienyoummM obpa3zoM. IlepBoe mecto 3aHmmaer komka. Ha
BTOPOM MecTe - cobaka. Ha TperbeM MecTte - nomanp. Ha yerBepToMm Mecte - Mbitib. Hanmenee
yIOTPeOUTENbHBIMU CYILIECTBUTEIBHBIMI OKA3alIHCh «OCeN», «Kpokoaum». 1o 3Toii sxe Tabnuiie
BUJHO, YTO B WJAMOMAaX aHTJIHUICKOTO s3bIKa MPeod.IaJaloT WIUOMBI ¢ HA3BAHUSIMH 10MAII-
HHUX KUBOTHBIX.

UToOB! BRISIBUTH YPOBEHBb MIOHUMAHUS aHTVIMACKUX HJIMOM W YaCTOTY WX HCITOJIb30BAHHS

ydyaluuMucsd Hamren IIKOJIbI, @ TAKXKEC YaCTOTY HUX HCIIOJB30BaHUA B y‘Ie6HI/IKe MIKOJBbHOM Ipo-



rpaMMbl, TPOBEJEHO aHKETUPOBAHUE IIKOJIBHUKOB U MPOAHATIN3UPOBAHBI pa3elibl yYeOHUKOB C
4-6 xknaccel. OKa3aiaoch, 4YTO ¢ UAMOMAMHK LIKOJIBHUKYU BCTpedaroTcs B xoje padotsl ¢ Workbook
(paboueil Terpaapio) TONbKO B 6 kimacce. [1o pe3ynbraraM WX OTBETOB COCTAaBJICHA TaOJIHIIA.
(ITpunoxxerne No5, Tabmuia Ne 2)

boino onpomeno 100 yuamuxcs (B kaxaoi napayiend no 20 yJammxcs) Ha 3HaHUE UJH-
OM C Ha3BaHUAMHU XKUBOTHBIX. (IIpunoxenue Ne 4). Uem miazame ydamiyecs, TeEM TSDKEIEE UM
JaBAJIOCh HAWTHU COOTBETCTBHE HMAMOMBI. Cpeau paclpoCTpaHEHHBIX HENPaBUIIbHBIX OTBETOB
OBLJT TOCIIOBHBIH 1epeBoT (MOUSe potato-Mbliiib, )KUBYIIAs B KAPTOIIKE WIIM KapTOIIKa pa3MepoM
C MBIIIIb BMECTO «YEJIOBEK, JOJIIO MIPaoNIdii B KomibioTep win tenedon»; fish for a compli-
ment- ppda A KOMIUIMMEHTA BMECTO «HAIPAIIMBATHCS Ha KOMIUIUMEHT, BBIY)KUBAaTh KOMIUIH-
meHT»).Henb3st He cornacutbes ¢ auarBucroM lllanckum H.M., uto ommOku B ynoTtpedieHnn
¢bpazeonornyeckux 0OOPOTOB HOCAT PA3IUYHBIN XapakTep M BO3SHHKAIOT KaK B pe3ylbTaTe He-
3HAHUSA WX 3HAYEHUS M COCTaBa, TaK M B CHJIy TOTO, YTO HE YYUTHIBAIOTCS SKCIPECCUBHO-
CTHJIMCTHYECKHE cBoMcTRa. [10]

Taxxe 6puT0 Onporiero 40 ywamuxcst u3 5,6,8,11-X KIaccoB € IENbI0 COCTABUTh MHCHUE
0 3HauuMoctu uauom B peun. (IIpunoxenne Ne 4). Boisscuumnock, uro 42% 3HaIOT, 4TO TaKoe
uanoma, 57% -ne 31aroT. Beero mumb 20% 0T 00111ero yncna yyammxcst ynoTpeOsitoT UIuOMbI
B peun, 80%-HeT. THTepecHbIMU [TOKa3aJIMCh OTBETHI Ha BOIPOC «['OBOPHUT JIM O TPaMOTHOCTH
YyeJIoBeKa 3HaHue uauoM?» 52,5 % cuuTaroT MOJOKUTENbHO, 47,5 % CUUTAIOT OTPHUIATENHHO.
3HaHUE UMOM CKOpee TOBOPUT HE CTOJIBKO O TPAMOTHOCTH, CKOJIBKO O OOraToM CIIOBapHOM 3a-
11ace M yMEJIOM BJIAJIEHUHU Pa3rOBOPHOTO aHIJIMHCKOTO.

Taxum 00pazom, HacToAIIEe BIAJACHUE aHIIMICKUM A3BIKOM MOJpPa3yMeBaeT YMEHHUE Io-
BOPUTH, MOJIb3YsICh uauoMaMu. IloaTomy Obula cocTaBieHa KapTOTEKa UIUOM, KOTOPHIE MOKHO
BKJIIOYATh B TOT WJIM MHOW TeMaTuueckuit paszaen — Unit Ha ypokax aHrimiickoro sizbika. (IIpu-
noxenue Ne3). M3yuaTb uAMOMBI Ha aHTTIMICKOM SI3BIKE CJIOKHO U MHTEPECHO UMEHHO MOTOMY,
YTO pe3yJabTaT OOBEAMHEHHS CJIOB MOXET OKa3aTbCsl HEOYEBUIHBIM M HEMPEICKA3YEMbIM.
C nenpio BKIIIOYEHHUS MJIMOM B JHMAJOTMYECKYIO peub y4allluXcs U TOBBIINIEHHUS HHTepeca K
npeaMeTy, ObLIO MPOBEICHO MeponpusThe B 5-7 Kiaccax «Are you a good translator?». UtoOsr
o0yerunTh 3a1ady, Obla pa3paboTaHa MaMATKa ¢ peKOMeHJauusMu Juist 3anoMmuHanus. (IIpu-
noxenue Ne 2).

C 1enpio MOBBIIIEHUS] MHTEpeca K M3YYEHHUIO AHTJIMHCKOTO s3blKa B MJIAJIIEM 3BEHE
MHOIO OBITH MPOBEJIEHBI KpaTKHe 3KCKYpChl «TaifHbI )KMBOTHBIX B QHIJIMHCKUX HMJIMOMax» C MO-
Ka30M IPE3€HTALMU M YCTHBIM paccka3oM. MiaJmuM LIKOJIBHHUKAM, HEIABHO H3YyYMBLIMM

Ha3BaHUWA )KUBOTHBIX, OYCHB ITIOHPABUJIOCH, YTO HAa YPOKE I'OCThA paCCKa3ajia MHOT'O HOBOT'O.



Wrak, uccnenoBanue nokasaio, 4YTO CAMBIMHU YIIOTPEOUTENBHBIMU IO CTPYKTYPE ABIISAIOT-
CSl UMOMBI, TJI€ TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCA IJ1arojl B CTPYKTYpe ciioBocodyeTanus. Cambl-
MU yIIOTPEOUTENbHBIMUA 00pa3aMy KUBOTHBIX SIBISIFOTCS KOIIKa, co0aka, Jomaab. AHKETUPOBa-
HUE M10Ka3ajl0, 4TO MEePEBOJ UMOM BbI3bIBAET 3HAYUTEIbHBIE 3aTPYIHEHHS y IIKOJIBHUKOB. Yem

cTapme y4eHHuK, TEM Ooublire IIpaBUJIbHBIX OTBCTOB 33(1)I/IKCI/IpOBaHO.

3akiro4eHue

B naHHOM uccienoBaHMM NPOBEJECH aHAIM3 UIMOM C Ha3BaHUEM KMBOTHbBIX. VI3yuuB He-
KOTOPbIE MHEHMsI YYEHBIX - JIMHTBUCTOB CTAJO OYEBMJIHO, YTO €MHOTO MHEHHUS HET, YTO TaKoe
uauoma. OJTHO HEOCTIOPUMO, YTO MIMOMA-3TO 3€pKaji0 HAPOJHOHW MYIPOCTH, CPEICTBO OOOra-
nieHus sA3bika. OOpa3bl )KMBOTHBIX IIOMOTAIOT SIPKO M ¢ FOMOPOM paccka3aTh 0 4eM-JIM00 U oxa-
paKTepU30BaTh KOro-in6o. MamoMel ¢ Ha3BaHUSMH KUBOTHBIX IPEACTABIISIOT OOJIBIIYIO TPYIITY
B aHIVIMHCKOM si3bIKe. B paboTe paccMOTpeHbl UICTOUHUKU BOSHUKHOBEHUS MJIMOM, UX CTPYKTY-
pa. B xozne uccnenoBanus COCTaBI€H MUHHU-CIPABOYHUK aHTVIMHCKUX UAMOM C Ha3BaHUSAMHU KHU-
BOTHBIX, HMCIIOJIB3YsI aHTIIO-PYCCKUI (Ppa3eosorHuecKkuii cioBapb u mHTepHeT-pecypcesl. (IIpu-
noxenue Nel) Ha ocHoBe maHHOrO crucka ObUIM BBISBIEHBI HauOoJiee 4acTo YHOTpeOiisieMble
Ha3BaHUS )KUBOTHBIX: CO0aKa, KOIIKA, JIOIIA/Ib.

[Ipu ananuze UaAUOM U AHKETUPOBAHUM MOJATBEPKIEHA 3HAUUMOCTh 3HAHUS UIUOM U T'U-
noTe3a-3HaHue UJIMOM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE OTpa)kaeT 0oJjiee BBICOKUN ypOBEHb BJIa/ICHUS aH-
TJIMHACKUM SI3BIKOM, @ UX M3y4YCHME BBI3bIBAET MHTEpPEC y IIKOJIBHUKOB JI000ro Bo3pacta. Uem
CTapllle HUIKOJbHUKH, TEM y HHUX OOJbIIE OINbITAa KHU3HEHHOTO M Yallle BCTPEYaroTCsl UIMOMBI B
TEKCTax, JUajorax, yamie paboTaroT CO CIOBapsIMH.

Nnuomel ¢ aHuManu3MaMu MOXKHO M3ydaTh M B JajbHEHIeM OoJiee moapoOHO, TOMOJI-
HUTb KOIMJIKY UHTEPECHBIMHM COUETAaHUSAMH, a TAK)KE UCIOJIb30BaTh CUCTEMaTU3UPOBAHHBIN Ma-
Tepual y4alulMMUCSA U YUUTENISIMHU Ha YPOKax B paMKax TeMaTHYecKUX OJIOKOB. [lepcrieKTHBHBIM
ABIIIETCS pa3pabOTKa MHTEPECHBIX 3aJlaHUM JJI yYalluxcs U CpaBHEHUE )KMBOTHBIX B COCTaBe
HIMOM B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKaX, T.K. MpoOJemMa mepeBojia Obljia 0003HaueHa MpU TPo-

BCACHNHN aHKCTUPOBAHUA U 06yqa}0mnx KBECTOB IJId ydallluXCs.

Cnmncok Jimreparypbl
1. Apnonsa U. B. JIekcukonorus coBpeMEHHOT0 aHIJIMICKOTo A3bIKa. 2 U3/1. epepaboTaH-
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"JINBPOKOM",. 2012. - 453 c[snekrponusii pecypc] https://iling-

ran.ru/web/ru/scholars/kovshova

5. Kyzosnes B.II. YMK «Awnrnuiickuit si3pik» st 4-6 ki1, M.:Ilpocsemienue,2014
6. Kynun A.B. Bonbmoii anrino-pycckuii ppa3eoornyeckuii cioBapb [3JIeKTPOHHBIN pe-

cypc] http://nashol.com/2011042154572/bolshoi-anglo-russkii-frazeologicheskii-slovar-

kunin-a-v.html
7. Cwmur JLII. ®pazeonorust aurauiickoro s3eika. M.: Yunenrus 1959 [anexkTpoHHBIM pe-

cypc]https://www.booksite.ru/fulltext/smit/index.htm

8. ®an VY.llonarue u xinaccuduxaius ¢ppaseoaoru3Ma aHrIUIHCKOro sA3bIKa. TeKCT HayqyHOM

CTaThH IO CHCLUANBLHOCTHU «SI3bIKO3HAHHME U JIATCPATYPOBCACHUCY [BHCKTpOHHBIﬁ pe-

cypc] https://cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-i-klassifikatsiya-frazeologizma-

angliyskogo-yazyka

9. UYepeanuuenko, A.A. M3ydeHre uAOM Ha YpOKax aHTTUICKOTO SI3bIKa KaK CPEJICTBO
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Hu4YeHko // Matepuansl [V MexnyHapoHo# HayuyHO-TIpakTHdecKoi koHpepeHuu. [loxa
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Hpnio:xxkenne Nel
Munu - cipaBo4YHUK «TaiHbl 13 :KHUBOTHBIX B AHIJIMHCKUX HAMOMAX» (110 ajgaBUTY)

1.IItuua (Bird)

A little bird (birdie) told me - kro-To pacckasain o cekpery. Korma Bam rosopsr “a little bird
told me” (o1Ha MayieHbKasi ITHYKA MHE paccKas3alia), 3TO 3HAYUT, YTO YEIOBEK JEIUTCS TalHOM
uH(MOpMaIHeil U He XOYeT PaCKpPBIBAaTh HCTOYHHK.

Eagle eyes- oriimuHoe 3peHue, OyKBAIbHO «OPJIMHBIA B30P», OT KOTOPOTO HE YCKOJIB3HET HU OJ1-
Ha JieTallb

Early bird — pannss nramka

For the birds — Hukyna He roguTcsi, 4T0-TO OeCHoNe3HOE U HEMHTepecHOe (OyKBAIBHO: IS
TITHIT)

Get your ducks in a row - Bce opraHu30Bath, pacCTaBUTh 10 MECTaM, HAaBECTH MOPSIIOK, OyK-
BAJILHO «BBICTPOUTH YTST B PSI»

Watching like a hawk-cienuth 3a keM-TO MM 4YeM-TO OYSHb MPUCTAIBHO; OYKBAILHO «KaK SICT-
peo»

Wild goose chase - moross 3a HEeOCTHKUMBIM; OYKBaJIbHO «TOHSATHCS 32 TYCAMUY

2.boik (Bull)

Bull in a china shop - ouenp HeykIOXKHIA, HETOBKUIT YeoBeK. ECIU BbI BUIMTE B aHTITMHCKOM
TeKcTe cJIoBO “‘china”, HamMCcaHHOE C MalleHbKOM OYKBHI (Takke “fine china”), oHO 03Ha4aeT
«hapdop». Hy a “bull”, To ecTh «ObIK» — CHMBOJI OUY€Hb KPYITHOT'O U CUIILHOTO )KUBOTHOTO. Pyc-
CKUIl SKBUBAJICHT — «CJIOH B TIOCY/IHOM JIABKE»

Bull session —myskckue 6eceibl, pa3roBoOpbl

To hit\score the bull’s eye — momacts TOYHO B 1I€J1b

To take the bull by the horns — cmeno npucTynuTs k feny = B3sTh ObiKa 3a pora
2.Komka (Cat)

A cat may look at a King — He 3aHOCHCB; s He XyKe TeOsI; 3a OIS IeHeT He OepyT

A fat cat — GoraTblii 1 MOTYIIIECTBEHHBIH YEITOBEK

All cats are gray in the dark — B TeMHOTE Bce KOIIKH Cepbl; BHEIIIHUN BUJI HE UMEET 3HAYCHHUS BO
ThME HOYH

Cat's pajamas — 3ameuateabHO, PEBOCXOIHO

Enough to make a cat laugh — yTo-T0 OYeHB CMEUIHOE, 1 MEPTBOTO MOXKET PACCMEIIHUTh
Grin like a Cheshire cat — ynpi6aTbscst BO BeCh pOT, YXMBUISTBCS

Let the cat out of the bag — mporoBopuThCsI, HeUasHHO BBIOOATATH CEKPET

Like a cat on a hot tin roof — GsITs He B CBOEH Tapenke; CHAETh, KAK Ha UTOJIKAX
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Like cat and dog — 4acTo cioputh u pyrarbes (OyKBaJbHO: KaK KOIIIKa ¢ COOaKoi)

Look what the cat dragged in — Cmotpure-ka, kto siBuiics! / [TocMoTpuTe, KTO mpHIesn

No room to swing a cat — HerJie TOBEpPHYTHCS; SO0JIOKY HETJIe YIIacTh

(Put the) cat among the pigeons — 3anmycTuTh KOIIKY K TOJIyOSIM; BCIOJIOIIMTE BCEX; TOBOPUTH
WK JIeJIaTh YTO-TO, YTO PA303JIUT WK BCTPEBOKUT MHOTHX

The cat would eat fish, but would not wet her feet — komka crena 6b1 peIOKY, 12 Ak 0OMO-
YUTh HE XOUYET; M XOYETCSI, ¥ KOJETCS; MPOTJIOTUTh—TO XOUETCs, J1a TIPOKEBATH—TO JICHb

To have a cat nap — kopoTkuii CoH

To play cat and mouse- nepexerputhb

To rain cats and dogs — jbeT Kak U3 Bepa

To turn the cat in the pan — 3amyrats mopsiiok Beteit, 4TOObI OHU BBITJISACTH HE TEM, YEM SIB-
JSIFOTCS] Ha CaMOM JIeJIe; BbIIaBaTh OJIHO 3a JPYroe

See which way the cat jJumps — BeDKHIAT, Ky/a BETEP MOLYET; OPUCHTUPOBATHCS MO CUTYAIHH
When the cat's away, the mice will play — kot u3 qoma — Mbiu B misic; koraa med Oyaer B OT-
IIyCKe, TO MOYKHO 3aHSTHCSI, YEM YTOIHO

3. Kpokoaua (Crocodile)

Crocodile tears — ¢ainbImBbie, HEUCKPEHHNE SMOIHH (OYKBaTbHO: KPOKOIUIOBBI CJI€3bI)

4. Cobaka (Dog)

A dog'sbreakfast — 6ecriopsiiok, epyHaa (OykBaabHO: 3aBTpaK COOAKH)

A dog’s life — npozsibanue

All bark and no bite - myctbie yrpo3sl, OyKBaJIbHO «Ia€T, HO HE KycaeT». DTo 0003HAYaeT 4To
YEJIOBEK BEJET ce0sl OUeHb IPO3HO, HO BPSII JIU CIIOCOOEH (MJIM HEe COOMpaeTcs) MPUIHMHUTH BPE/l
WITH TIPUBECTH CBOM YTPO3bI B HCIIOJTHEHHE

Dead dog — Hu Ha YTO HE TOAHBIN, HUKYEMHBIH Y€T0BEK

Dog-and—pony show — mokasyxa, mupk

Dog eat dog — BoTubHM 3aKOHBI

Jolly dog — Becenpuak; qaMCKuii yroaHHK

Let sleeping dogs lie - He mpoBoKMPOBaTH, HE MPUBJICKATH K ceOe BHUMAHUE, OYKBAJIbHO «HE
TpOTaTh JIEXKAIIHUX COOAK»

Lucky dog — cuactinuBen

Puppy love - niepBast BIr00OIEHHOCTD, HCKPEHHEE U YHCTOE JIETCKOE MIIH FOHOIIECKOE YyBCTBO

The dog days — oueHb xapkue THH
To be in the doghouse — 6bITh B HEMIIIOCTH
To help a lame dog over a stile — momoub koMy-1T00 B Oefie

To make a dog's dinner of something — He cipaBuTHCS ¢ 3a1a4€ii, TPOBATUTH JEIIO
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Top dog — X0351H MOJIOKEHHMS, TTOOCIUBIIIAs CTOPOHA

To sleep like a dog — kpemnko craTh

To throw to the dogs — BEIOpOCHTBH 32 HETOJHOCTBIO

To treat someone like a dog — m0xo ¢ kem-160 obOpamaTbes

To work like a dog — ycepano paborats

You can’t teach an old dog new tricks - yenoBek, yKOPEHHBIIHICS B CBOUX MPUBBIYKAX HIIH
IUIOXO 00y4JaeMblit

5.0cex (Donkey)

Donkey work — ckyuHast, MOHOTOHHas paboTa (OyKBaJIbHO: OCIIMHas paboTa)

6.Caon (Elephant)

An elephant in the room — o4eBuHA TPOOIIEMa, KOTOPYIO HBITAIOTCS HTHOPUPOBATH (OYKBaJIb-
HO: CJIOH B KOMHATE)

It's an elephant in the room that we need to discuss — Dto oueBuaHAs POOIEMa, B HAM HYXXHO
ee 00CyTuTh

7. JJomaaw (Horse)

A dark horse — masiou3BecTHBIN KaHIUIAT

A dead horse — ucuepnannas rema

A horse of a different colour — coscem apyroe aeno

A horse opera- BectepH

Beat a dead horse — 06cyxaath yke peréHHbIN BOIPOC

From the horse’s mouth — u3 nepBbIX ycT

To back the wrong horse — mogiep>1Bath MPOUTPHIBAIOIIETO

To eat like a horse — ouens MHOTO ecTb

To flog a dead horse — nenatp 6e3pe3yabTaTHO, TPATUTH CHIIBI 3PSi.

To hold one’s horses — Bectu cebs Gosiee ciepKaHHO

To play the horses — urpaTs Ha ckaukax

To put the cart before the horse — cnienuth, 1enaTh B HEBEPHOM MOPSIIKE

To work like a horse — muorO padoraTsh

8.Hacexompie (Insects)

At a snail’s race - aBHUraThCs OUYEHb MEJICHHO, OYKBAJIBHO «CO CKOPOCTHIO YIUTKI»

Busy as a bee - ObiTh 04eHB 3aHATHIM, OYKBAIBHO «TPYAUTHCS, KaK MUCTKA

Butterflies in one’s stomach - HenpusTHBIE OIIYILIIEHHS, BEI3BaHHBIE cTpeccoM. Mnomy «6abou-
KU B JKMBOTE» CETOJTHS YacTO CTAIH NEPEBOANUTH Ha PYCCKUI JOCIOBHO. JTO aHTIIUICKOE BhIpa-
JKCHHUE OMUCHIBACT OLIYIIEHHE, KOTOPOE MOSIBISIETCSI B pailoHe quadparMbl WK )KUBOTA, KOT/A

BbI CHWJIbHO HEPBHUYACTC HUJIN IIEPCIKUBACTEC.
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Mad as a hornet (USA) - oueHb pa3o3iieHHbIi, OyKBAILHO «3JI0H KaK MICPIICHDY

Open a can of worms- oJJHIM MaxoM CO3J1aTh LEJbIA BOPOX MPOOIIEM; OYKBaIBHO «OTKPBITH
0aHKy ¢ YepBIKaMHU»

9.06e3bs1Ha (Monkey)

A monkey’s uncle - BepaxkeHre KpaliHEro yAUBICHHS. JTa HIHOMa — 3aKOHUeHHast (pasa, KO-
Topas 3HauuT npumepHo: «Hy u Hy!», «Bot nenal» u tak nanee.

Monkey around — BaisaTh ypaka, BMEIIMBaThCs, 0ONTATHCS O€3 Jerna, 3aHUMAaThCsl 4YeM-TO OT
HEYEero JeNaTh

Monkey business — HeuecTHas aeATeIbHOCTD (OyKBaIbHO: 00€3bIHUI TPY)

Monkey see, monkey do — «o0e3bsiHa BUIUT, 00€3bsiHA JIETACT», TAK OMKMCAThH MOBEACHUE Y0~
BEKa, KOTOPBIN JIETIAET YTO-TO HE B/IaBAsICh B TOHKOCTH IPOLIECCA WIIH TTOCIECICTBHS

Monkey shines — 6a10BCTBO, MIATOCTH, MPOACIKH; TYPAI[KOE TIOBEICHKE, 3aTEH, PO3BITPHIIIIH,
HIYTKA

10.CBunb (PiQ)

A piggy bank-cBou mnepBbie JIeHEKHbBIC BKJIAbI MOJIOJbIC AHIIIMYAHE U aMEPUKAHIIBI TOBEPS-
10T Piggy banks (nocn. «mopocsunm 6ankam»). Ho 310 He 0cOOCHHBIE YUPEIKACHHUS, & KOUIKA
JUISl MOHET, KOTOPBIE YaCTO UMEIOT (POPMY CBHHBH.

Buy a pig in a poke- ecnu Bam j0BeNoch y3HaTh, uTO KTO-TO t0 bought a pig in a poke (moci.
«KYTHJI CBUHBIO B MEIIKE»), HE TOPOMHUTECh TOCIENOBATh €ro mpuMepy. Beap 3TOT uenoBek
npuoOper To, YTO HUKOTAa He Buael. [1o cmbicy Hanbosee OIM3KON K ATOH nanoMe Oyaer pyc-
CKO€ BBIP@KEHUE «KYIHTBH KOTA B MEIIIKE).

Guinea pig- TOT, Ha KOM MPOBOAT IKCIIEPUMEHT, OYKBaJIbHO «MOPCKAsi CBUHKA»

Whnen pigs fly- MOMeHT, KOTOpBIH HUKOTIa HE HACTYIHT (UCIOB3YETCs, YTOOBI MTOKa3aTh CKETI-
THUIMA3M WM IIMHU3M TI0 TIOBOJTy KaKOM-TO THIIOTETHYECKON CUTYaIlMH/KOTAa PaK Ha TOpe CBUCT-
HET

11. Mbimb, Kpbica (Mouse/rat)

A rat race — HanpspkeHHast paboTa, orpoMHasi KOHKYPEHIIUs

As poor as a church mouse - OemHBI, Kak EPKOBHAsI MBbIIIb. MBI 7aBHO TOHSIH, YTO
TaM, TJI€ JIFOAHW, TaM €]1a, TIOATOMY TPBI3YHBI BOBCIO CEIIMIIUCH MOOJIIMKE K YEIOBEKY, B JOMaXx,
MOCTOSUTBIX JIBOPAX M Jaxe B HepkBsix. OgHAKO, B OTIWYHE OT OOBIYHBIX JIOMOB, B IIEPKBSIX HE
OBLIIO KYXOHB U KJIAJIOBOK, IJI€ MOXHO OBLIIO ObI pa3qo0bITh KaKOH-TO ebl. [109TOMY MBIIIH, BbI-
OpaBIIie B KaueCTBE JKWIWIIA IEPKBH, ObUTM HE TAKUMH YIMUTAHHBIMHU, KaK UX COPOJIMYHU, KH-
ByImIHe Te-HuOyap B TaBepHe. Hy, a co BpemMeHeM ¢ TOJ0IHBIMU TPhI3YHAMU CTalld CPAaBHUBATH

O€qHBIX JIFOJICH.
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As quiet as a mouse — very quiet, shy wmu «Tuxas (i) KaK MBIIIb)»

Like a bat out of hell - 3To BeipaxkeHue TOBOJBHO YaCTO YIOTPEOAETCS B aHTIIHICKOM. JleTyune
MBIIIIY [TOYTH BCETJIa aCCOLMUPOBAIIUCH C BeJibMaMu. ECin MBIIIKY MCIyrath, TO OHa OyJer Jie-
TaTh OYCHBb OBICTPO, MOITOMY €CIIH KTO-TO, HAIIpUMEp, OSIKUT CO BCEX HOT, TO jeiaeT oH 3to like
a bat out of hell.

Mouse potato — ToT, KTO 10JITO CHIUT 32 KOMIIBIOTEPOM MU B TeJeoHe

Smell a rat — uyBcTBOBaTH, UTO J€)Ia YT HEUSCTHO? 3aM0A03PHUTh HelaaHOE; (OYKBaIbHO:
YyBCTBOBATH 3amax KPHICHI)

To have rats in the attic — 6sITh HE B cCBOeM yme

Wet like a drowned rat —HackB0O3b IPOMOKIIIH A

12. OBua (sheep)

As silly as a sheep — ouenb rymbiit

The black sheep — u3roii, ToT, KOro He JHOOAT, IPE3UPAIOT

To cast/ make sheep's eyes at smb. — 6pocars BiIFOOJICHHBIC B3TJISIIbI

To follow like sheep —cnerocnenoBars;

13.Boak (Wolf)

Keep the wolf from the door — umeTs MuUHHUMaTBHBIN 3apabOTOK

Wolf in sheep’s clothing - ormacHbIil YeOBEK WM MPECTYIHUK, IPUTBOPSIOUIHICS OE3BPEIHBIM,

¢c1a0BIM WU HEBUHHBIM
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Hpuioxenne Ne2

IMaMsATKAa AJI51 MKOJbHUKOB «Jly4dlme crnoco0bl 3al10MUHAHM ST MIMOM»

1.Acnoan3yiiTe accounamum.

Torna cioX)HOCTh UIMOM IMPEBPAIIAETCA B IPEUMYIIECTBO
P UX U3yYCHUH:

HEIPEJICKa3yeMOCTh CMbICIIAa TApaHTUPYET HHTEPECHBIE CO-

YCTaHUA 06p330B, KOTOPBIC JICTUEC 3allIOMHUTD.

2.Y3HaiiTe NCTOPHUIO BOBHHKHOBEHUS] WANOMBI. Bam Oy-
JIET IPOILE 3aIIOMHUTH BBIPAKEHUE, €CIIU Ul HETO MOSBST-
Cs1 IOTOJIHUTEIbHBIE OTCHUIKK. K TOMY e MCTOpHs 4acTo
IIOMOTAET MOHSATh CMBICII ()PA3E0OIOTU3MA.

3.Vuute uauoMbl MO TeMaTUKaMm. Pa30elite MIUOMBI Ha
0J10KH, YTOOBI CTPYKTYPHPOBATH HHPOPMALINIO

4. Aumre anagoru. He mpocto mepeBoauTe MAMOMY, HO
UIIUTE UIECHTUYHBIA MO cMbICay ¢pa3eosoru3m B pyc-

dog and pony
show

WHEN PIGS FLY

never, it won't happen

A bull in a china shop — cion B nocyaHo
naBke.llpubmusurensno B XVII Beke B
Jlon0HE TPOBOAMIMN CEIBCKOXO35MCTBEH-
Hy10 sipMapKy. OqHOro OblKa Ha HEH IMI0X0
npuBsizai. Tak cIy4usioch, 4TO HEMojale-
Ky OT IUIOIIA/IA, T/I€ MPOBOAWIM SIPMAPKY,
ObUI KHMTAaWCKMH MarasuH. A 4YTO MOIUIH
npoaaBaTh B mogo0HOM Mecte B X VII Beke?
[IpaBunbHO, Qapdop, XyTKO IOporo u
KpaCHUBBIA. DBIYOK COBEPIIEHHO CIIy4ailHO
3am1en B 3TOT Mara3vH U COBEPIINII OCHOBA-
TenabHBIN TorpoM. C TeX Mop U MPUKHIOCH
3TO BBIpaXKEHUE.

CmMm KapTOTCKY UJJUOM I10 TEMaM

A cock-and-bull story» - Korza BbI CIIBIIIH-
TE€ ATy HJIMOMY, 3TO COBCEM HE 3HAYUT, YTO
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CKOM f13bIKe. MHOTHe UAMOMBI B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM
HMMEIOT OJIMHAKOBBIM MCTOYHUK, KaK HApUMEp, UIUOMBI C
oubneiickum npoucxoxaeHuemM. Comocranisis ¢Gpa3eoso-
TU3MBI B JIBYX SI3BIKaX, MOKHO YBUJIETh KYJIbTYpPHBIE CXOJI-
CTBAa U PA3JIM4Msl B BOCIPHUITUU CUTYaLlUM.

5. CMOTpeTh BUACOPOJIMKH

3/1ech NPUTOAATCS Pa3HbIE PECYPChI

KaKyl-TO HWCTOPHUIO COYMHIJIM KypHIa |
OBIK. DTa MIMOMAa TOBOPHUT O TOM, YTO Ka-
Kasi-TO MCTOPHSI CIUIIKOM HEMPaBIONoA00-
Ha. J[OCIOBHBIN MEepeBOA — «UCTOPUS KypH-
116l ¥ ObIKa». Pycckuii aHajor 3TOW HWano-
MBI: «KypaM Ha CMEX)».

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learning
english/language/theteacher/ - momumo Bu-
aeo C 00BSICHEHUEM UIHUOMBI, 34E€Ch €CTh
TCKCT I Yy4YalllUXCd, TAXKCIIO BOCIHPUHH-
MaroIux HH()OPMAIIHUIO Ha CITYX
https://britlish.com/linguaspectrum/90-
minutes-english-idioms/ - MHOrO OTIMYHBIX
BHUJICO OT HOCHUTEJIEH sI3bIKa
http://blog.englishvoyage.com/animal-
idioms-anglijskie-idiomy-s-nazvaniyami-
zhivotny-h/
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Hpuioxenne Ne3

KapToTeka aHIJIMHCKUX HAMOM C HA3BAHUSAMU KMBOTHBIX 110 TEMATHYECKUM 0JI0KaM 110
IKOJILHOM MporpaMmme

WEATHER : it rains cats and dogs - uieT CHIIbHBII JOXK/IB/JILET KaKk U3 BeJpa

The dog days —oueHb xapkue qHUA

HEALTH: have a frog in your throat-ucneiTbiBaTh 00Jb B rOpJIe, XPHUIIETh

MY DAY/TIME: to sleep like a dog-kpenkocmats/ To be busy as bee — ObITh OUeHb 3aHATHIM
Kiss the hare’s foot-omasasiBats/Beat/flog a dead horse — rparuts BriycTyro Bpemst
SCHOOL.: book worm — «kH¥KHBIN Y€PBb», TOT, KTO MHOTO YMTACT

Work like a horse - MmHOTrO paboTaTh, TPYAUTHCS

Have memory like an elephant - umMeTh yHUKaTBbHYIO TAMSTH

Kiss the hare’s foot - oma3asiBaTh

butterflies in one’s stomach- Mypaiuku OeraroT», Hu xuB Hu MepTB(MY Sister always has butter-
flies in her stomach before a test)

SPARE TIME/HOLIDAYS: show/see the lions - moka3biBaTh/0CMaTpPUBaTh JOCTONPUMEYA-
TEJIBHOCTH

Mouse potato - ToT, KTO A0Jr0 CUIUT 332 KOMIIBIOTEPOM
have a whale of a time — oTiin4HONIPOBOIUTEBPEMS
JOBS: to make a pig’s ear at Smth- nenatp 4To-TO HeyMeno

CHARACTER/APPEARANCE: As busy as a bee — GbITh OYEHD 3aHATHIM,
OYKBaJIBbHO «TPYAUTHCS, KAK MTUCITIKA»

As tall as a giraffe — ObITh TakuM k€ BBICOKUM, KaK KUpad

As brave as a tiger — ObITh TakuM ke XpaOpbIM, KaK TUTD

As sly as a fox — ObITb TaKUM k€ XUTPBIM, KaK JIMca

As shy as a mouse — GbITh TAKUM e CKPOMHBIM, KaK MBIIIIb

As happy as a pig in mud-ayBcTBOBaThH ceOst aDCOIFOTHO CYACTIMBBIM B CBOCH cpezie
A cold fish - Henpy»xemtoOHBII YenoBe
To play the bear - Bectu ce6s rpy6o

SHOPPING: To buy a pig in a poke — kynuthk koTa B MeIke
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Hpuiio:xxenne Ne 4 AHKeTHPOBAHME IIKOJILHUKOB

1.Bpi0epuTe 0AMH OTBET U3 NMPEIT0KEHHBIX BADUAHTOB

1.A piggy bank

1) HeHaIeKHBIN OaHK
2)CBUHBSI-KOIUJIKA

dboH

3)HeuecTHO 3apaboTaHHBIC ICHBI U
MBI

3. Donkey work

1) ckyunas pabota

2) Tsxenas pabora

3) HU3KO orlaunBaeMas paboTa
5. Dead dog

1) HUKYEMHBIN YEeTIOBEK

2) HaJIOCITMBBIN TUTOMEI]

3) npuspak

7.To rain cats and dogs

1) nber kak U3 Beapa

2) MHOTO 0€3JTOMHBIX JKHBOTHBIX
3) GecrutatHast pa3iaya KUBOTHBIX
9.Early bird

1) maneHbkasi ITUYKA

2) paHHsIsI ITAIIKa

3) omo3aaBIINii YeTOBEK

2.Mouse potato
1) MplIlIb,)KUBYIIIAs B KAPTOLIKE
2) 4enoBeK, A0JTO UTPAFOIIHNI B TEJIe-

3) ypoxai KapTOIIKH Pa3MepoM C

4.Keep the wolf from the door
1) nepxaTh Bpara moojaaib OT ceos
2) yMeno 3aluuiaTbes
3) uMeTh MUHUMAaJIbHBIN 3apaboTOK
6. Have other fish to fry
1) moxxapuTh qpyryro ey
2) UMeThb Jiea BaxKHee
3) uMeTh MHOTO €J1bI
8. Fishforacompliment
1) pp16a — KaKk KOMILTUMEHT
2) TOHYTh B KOMIUIMMEHTaX
3) BbIyXUBaTh KOMIUIMMEHTBI
10.At a snail’s race
1) o4eHb MEeJIEHHO
2) HEpEaTUCTUYHO
3) NpoTHBHO

Ortsertsl:1-2;2-2;3-1,2;4-3;5-1;6-2;7-1;8-3; 9-2; 10-1
2.0T1BeTHTE HA BONPOCHI
1.3naere nu Bl uyTO Takoe unuoma? Jla/mer
2.IlpumeHeHre UIUOM B PeUr TOBOPUT JIM O TPAaMOTHOCTH yesioBeka? Jla/Her

3.Yacto nu BBl ynotpeOisiere uanoMsl B peun? Jla/Her
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IMpuiaoxenne NeS Pe3ybTaThl HCCIAET0BAHUS UIMOM U AHKETHPOBAHMS

TadaumaNel
Ha3zBaHue »KHMBOTHOTO KosmdectBo nauom
Bird-ituna 7
Bull - 6b1k 3
Cat - xomka 23
Crocodile - xpokoau 2
Dog-cobaka 22
Donkey- ocen 1
Elephant- cion 2
Horse-nomanpb 15
Insect - Hacexomoe 5
Monkey- o6e3bsHa 5
Mouse - mbiib 11
Pig- cBuHBS 3
Sheep-oBua 4
Wolf-Bosk 3
Ta6aumaNe 2
OTBeThI yyanmxcs ) 6 kJacc 7 kyacc 8 kJacc 11 xmacc
KJacc
[TpaBuibHbBIE OTBETHI | 22 70 71 84 86
HenpaBunbhbie or- | 178 130 129 116 114
BETHI
JocnoBHo niepeBe- 22 4 3 4 3

JIEHHBIE UAMOMBI
(BXOAST B YUCIIO He-
MPaBUJIbHBIX OTBE-

TOB)
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